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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kredittt za finansiranje Projekta
nabavke opreme za RAD Sarajevo izmerilu Bosne i Hercegovine koju zastupa
Ministarstvo finansija itrezora i Unicredit Bank Austria AG; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljatno Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kreditu za
finansiranje Projekta nabavke opreme za RAD Sarajevo izmedu Bosne i Hercegovine koju
zastupa Ministarstvo finansija i frezora i Unicredit Bank Austria AG, koji je potpisan 17.
februara 2011. godine u Sarajevu, u dva originala na engleskom jeziku.

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 5. redovnoj
sjednici, odrZanoj 11. februara 2011. godine donijelo Odluku o prihvatanju navedenog
Sporazuma, te istom za potpisivanje ovlastilo Dragana Vrankiia, ministra finansija i trezora
Bosne i Hercegovine.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 150. sjednici, odrZanoj ll. maja
2011. godine, utwdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama Elana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izw5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma o kreditu za
finansiranje Projekta nabavke opreme za RAD Sarajevo izmedu Bosne i Hercegovine koju
zastupa Ministarstvo finansija itrezora i Unicredit Bank Austria AG.

Pozivajuii se na dlan 39. stav 8. Zakona o zadulivanju, dugu i jamstvima BiH (Sl.
glasnik BiH br. 103109), kojim kreditni sporazumi imaju prioritet u postupku ratifikacije,
molimo za hitnost radi Sto skorije efektivnosti Ugovora.
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UVOD

S OBZIROM DA JE:

1) Banka pristala finansirati cijeli Projekat u skladu sa odredbama i uvjetima ovog
sporazuma kojije sa6injen na osnovu "Sporazuma o finansijskoj suradnji izmedu
Vije6a ministara Bosne i Hercegovine koje zastupa Ministarstvo finansija i

trezora i Vlade Republike Austrije koju zastupa Savezno ministarstvo finansija"
i potpisan 30. marta 2006., sa izmjenama i dopunama.

2) DuZnik, KJKP "RAD" d.o.o., Sarajevo, Bosna i Hercegovina, zakljuCio Ugovor o
kupnji Projekta od lzvoda6a, M-U-T Maschinen-Umwelttechnik-Transportanlagen
GmbH, Stockerau, Austrija, u skladu sa odredbama Ugovora.

3) Bosna i Hercegovina 6e proslijediti kreditna sredstva putem Federacije Bosne i

Hercegovine Kantonu Sarajevo, a Kanton Sarajevo 6e prebaciti kreditna sredstva
DuZniku radi finansiranja opreme i usluga prema Ugovoru pod istim odredbama
ovoga sporazuma, kako bi se omogucila realizacija kredita.

4) Zajmoprimalac je izrazio namjeru da sklopi supsidijarni sporazum sa Supsidijarnim
zajmoprimaocem, a Supsidijarni zajmoprimalac 6e zaklju6iti podugovor sa Kantonom
Sarajevo i Kanton Sarajevo 6e zaklju6iti podugovor sa DuZnikom u vezi s
finansiranjem iz Ugovora.

Banka je spremna odobriti kredit u skladu sa odredbama i uvjetimaiz ovoga sporazuma za
pla6anje protuvrijednosti Ugovora.



CnN r. DEFINICIJE

Osim ako nije izridito drukdije navedeno u tekstu, u ovom sporazumu i njegovim dodacima:

SPORAZUM: znaci ovajsporazum o kreditu, sa izmjenama i dopunama s
vremena na vrijeme.

BANKA: znadi UNICREDIT BANK AUSTRIA AG, Schottengasse 6 - 8, A-
1010 Be6, Republika Austrija, ili bilo koji sljednik.

ZAJMOPRIMAI-AC: znali drZava Bosna i Hercegovina (koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora)

RADNI DAN: zna6i dan na koji su banke ifinansijske institucije otvorene za
poslovanje u Be6u i Sarajevu, i na koje je Transevropski automatski
sistem ekspresnog transfera bruto pla6anja u realnom vremenu
otvoren za plaf,anja u eurima.

UGOVOR: znaci Ugovor o nabavki sklopljen 6. juna 2010., od strane i

izmedu DuZnika kao kupca i lzvoda6a, a koji se odnosi na Projekat
"Nabavka vozila za odvoz smeca i pruZanje obuke" u ugovornoj
vrijednosti od 2.185.092,00 EUR - Sto je rezultat odabira iz postupaka
nabavke u skladu sa propisima austrijske strane.

IZVODAe: znadi M-U-T Maschinen-Umwelttechnik-Transportanlagen
GmbH, SchieBstattgasse 49, A 2000 Stockerau / Austrija

KREDIT: zna6isredstva u iznosu iz 6lana 3. prema kojima
Zajmoprimalac moZe povu6i kreditna sredstva tokom perioda
raspoloZivosti.

ISPLATA: znadi iznos povuden u sklopu kredita

PERIOD POVLACENJA: zna6i period naveden u 6lanu 5,1 tokom kojeg se mogu
izvr5iti isplate na osnovu ovog sporazuma.

DATUM STUPANJA NA SNAGU: znali datum kad Banka obavijesti

EURO ili EUR

Zajmoprimaoca da su svi preduvjeti navedeni u dlanu 16. ispunjeni.

zna6ijedinstvenu valutu onih drZava dlanica Evropske unije koje
su usvojile euro kao svoju valutu u skladu sa zakonodavstvom
Evropske zajednice vezanom za Evropsku ekonomsku i monetarnu
uniju.



CLAN 1. DEFINICIJE (nastavak)

EURIBOR znadi (a) procentualna godi5nja stopa koju utvrduje Bankovna
federacija Evropske unije za relevantni period prikazana na
odgovarajucoj stranici Reutersova pregleda (ili bilo kojeg zamjenskog
pregleda koji odobri Banka) i (b) ako takav pregled stopa nfe
dostupan za relevantni period, aritmetiCka sredina stopa (zaokruZena
na Cetiri decimalna mjesta), koju dostave Banci na njezin zahtjev koje
navode one referentne banke koje Banka moZe odrediti vode6im
bankama na evropskom medubankarskom trZi5tu u svakom takvom
slu6aju u ili oko 11:00 po briselskom vremenu drugog radnog dana
prije podetka relevantnog kamatnog perioda.

VANJSKA ZADUZENOST: zna6i bilo kakvu zaduZenost (dugovanu trenutno,
eventualno ili u buducnosti, ukljuduju6i glavnicu, kamate, naknade,
tro5kove i rashode) za novac posuden ili zagarantiran, koja je plativa
u valuti razliditoj od valute Bosne i Hercegovine.

KREDITNI nnCUru: zna6i ra6un koji otvori Banka u ime Zajmoprimaoca u skladu sa
6r. 3.3,

ZAJAM: znaci ukupan iznos glavnice zalmova pozajmljenih
Zajmoprimaocu prema Sporazumu iza sada nepla6enih.

PERIOD MARZE: zna6i period koji
(i) po6inje od datuma isplate ili na posljednji dan njenog

prethodnog perioda marZe, i

(ii) zavrSava na posljednji dan odgovaraju6eg kalendarskog
tromjese6ja, odnosno 31. marta, 30. juna, 30. septembra ili 31.
decembra, kao Sto moZe biti sludaj.

DATUMI PLACANJA MARZE: znadi 31. marta, 30. juna, 30. septembra ili 31 .

decembra svake godine, pod uvjetom da, ako bilo koji takav datum
bude neradni dan, reference na taj datum bit ce na prethodni radni
dan.

zna6i KJKP "RAD" d.o.o. Sarajevo, Paromlinska 57, B.H. 71000,
Sarajevo, Bosna i Hercegovina.

zna6i Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, Am Hof 4, A-
1010 Bec, Austrija, koja je austrijska agencija za izvozne kredite.

DUZNIK:

OEKB:
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cl-AN 1. DEFINICIJE (nastavak)

Oefg-MnRZA: Naknada za plalarya koja 6e Banka izvr5iti za garanciju
Republike Austrije prema Zakonu o poticanju izvoza

PROJEKAT'. znadi isporuka dobara i pruZanje usluga kako je navedeno u
Ugovoru.

DATUMI OTPI-ATE: zna6i datumi na koje Zajmoprimalac mora otplatiti zajam u
ratama, kao Sto je navedeno u 61. 5.2. Ako neki od tih datuma nije
radni dan, reference na taj dan bit 6e na prethodni radni dan.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAI-AC: znaei Federacija Bosne i Hercegovine koju zastupa
Federalno ministarstvo finansija i Kanton Sarajevo

POLMNA TACKA: zna6i datum kojije prije (i) datum na koji lzvoda6 izdaie
posljednju dostavnicu prema 6lanu 6.: Pla6anja iz Ugovora ili (ii) 31.
januara 2012.1

POREZI: zna6i sve sada5nje i budu6e poreze, carine (ukljudujuCi i

biljegovinu) i odbitke i obustave bilo koje prirode koje namecu,
napla6uju, prikupljaju, obustavljaju ili utvrduju u Bosni i Hercegovini ili

u Republici Austriji ili drugdje neki drZavni, lokalni, op6inski ili drugi
organi.



7

EnN z. SVRHA SPORMUMA

2.1 Svrha ovog sporazuma je utvrditi odredbe i uvjete pod kojima 6e Banka
finansirati 100o/o sljedeCih isplata koje 6e biti izvrSene od Kantona Sarajevo preko
DuZnika lzvodadu prema Ugovoru:

Za isporuku vozila za odvoz smeca i pruZanje obuke kao Sto je navedeno
u Ugovoru u ugovornoj vrijednosti od 2.185.092,00 EUR (dva miliona sto osamdeset
pet hiljada devedeset dva eura).

Zajmoprimalac ovime ima na umu da je finansiranje potpomognuto javnim
sredstvima pomo6i uz element granta 35,23o/o bez obzira na dodatni grant naveden u

6lanu7.2.

Strane u ovom sporazumu ovim priznaju i potvrduju da 6e njihova prava i obaveze iz
ovoga sporazuma, posebno platne obaveze Zajmoprimaoca (naprimjer, u skladu sa
61. 5.,6., 7.,8., 9., 10., 11.,13.,14. i 15.), biti odvojene i neovisne od prava iobaveza
Du2nika i lzvoda6a po Ugovoru.

2.2 Zajmoprimalac ovime potvrduje da djeluje kao glavni akter i za svoj radun, a ne
kao posrednik ili povjerenik ili u bilo kojem drugom svojstvu u ime neke druge strane.
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etnru g. tztrtos t svnnn rReotrn: rnEDtrNt nnCuN

3.1 U skladu sa odredbama i uvjetima ovog sporazuma, Banka je spremna
odobriti Zajmoprimaocu kredite u ukupnom iznosu glavnice koji ne prelazi
2185.092p0 EUR (dva miliona sto osamdeset pet hiljada devedeset dva eura) za
pla6anje 100o/o ukupne vrijednosti Ugovora koje 6e Kanton Sarajevo putem Du2nika
izvrSiti lzvodadu po Ugovoru.

Maksimalni iznos kredita na raspolaganju u skladu sa ovim sporazumom tokom
perioda povlaeenja 6e tako biti 2.185.092,00 EUR.

3.2 Kredit u skladu sa ovim sporazumom dodjeljuje se u skladu sa i prema
odredbama pravila i propisa zaizvozne kredite koje je proglasila Republika Austrija.

3.2 Banka 6e otvoriti kreditni ra6un u ime Zajmoprimaoca s oznakom
,,Kreditni ra6un RAD Sarajevo". Svaka isplata izvr5ena na osnovu ovog sporazuma
bit 6e tereCena na vrijednost navedenog kreditnog ra6una s datumom pla6anja takve
isplate od Banke lzvodadu, kao prema Aneksu ll i 6lanu 16. ovog sporazuma.



9

Cnn +. pr-RCnru.rn rzvosneu

4.1 Zajmoprimalac ovim neopozivo upu6uje Banku da prenese isplate u skladu sa
odredbama i uvjetima ovog sporazuma direktno lzvoda6u odmah po predo6enju
Banci dokumenata u skladu sa postupkom pla6anja opisanom u Aneksu ll ovog
sporazuma.
U razumnom vremenskom periodu nakon svake takve isplate, Banka 6e obavijestiti
Zajmoprimaoca o datumu i iznosu takve isplate.

4.2 Banka ne6e biti obavezna da izvrSi bilo koje pla6anje nakon zavr5etka
perioda povladenja.

4.3 Zajmoprimalac izri6ito prihva6a da 6e se uplata izvrSena od Banke
lzvodadu u skladu sa uvjetima ovog sporazuma smatrati isplatom prema ovom
sporazumu, a ukupan iznos isplata izvr5enih u tom pogledu 6ini zajam te 6e dakle
predstavljati zaduZenost Zajmoprimaoca prema Banci na osnovu ovog sporazuma.

4.4 BANKA:
(a) se bavi samo dokumentima a ne bavi se zakonito56u, valjano5cu ili

obavezujuCom prirodom Ugovora ili bilo kojeg s njim povezanog dokumenta,
ili osnovne transakcije ili dostupnosti prijeboja, protupotraZivanja ili bilo koje
odbrane bilo koje osobe ili bilo kojeg spora izmedu Zalmoprimaoca i bilo koje
druge osobe u vezi sa Ugovorom ili drugim srodnim dokumentom;

(b) ce imati pravo da izvr5i isplatu, bez obavljanja bilo kakvog upita ili
istrage ili traZenja bilo kakve potvrde od bilo koje osobe, ako izgleda da je
svaki od dokumenata navedenih u klauzuli 4.1 uredan;

(c) ne6e ni u kojem sludaju biti odgovornaZajmoprimaocu ili bilo kojoj
drugoj osobi zbog prevare u vezi sa Ugovorom ili bilo kojim srodnim
dokumentom.

Dokumenti dostavljeni kasnije od 21 dana nakon datuma izdavanja (ali unutar
perioda povla6enja) su prihvatljivi.
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Cnru s. RoKoVI povnCeruJA I oTPLATE

5.1 Povla6enja se mogu izvr5iti prema ovom sporazumu od datuma
stupanja na snagu do kraja perioda povla6enja koji prestaje dana 15. marta 2012.,i\i
bilo kojeg kasnijeg datuma koji se utvrduje s vremena na vrijeme uz odobrenje
OEKB-a.

5.2 ZSam neotpladen na kraju perioda povladenja Zajmoprimalac 6e
vratiti u 17 polugodi5njih, jednakih iuzastopnih rata, od kojih prva dospijeva na
datum koji je prije (i) datum koji pada 48 mjeseci nakon datuma kad lzvodal izda
posljednju dostavnicu (kao Sto je predvideno u Ugovoru), ili (ii) 31. januara 2016.



ll

CLqNI O. MSPODJEI.A UPI.ATA

6.1 Sve uplate koje Banka zaprimi od Zajmoprimaoca po ovom sporazumu
bit 6e rasporedivane prema nepla6enim iznosima na osnovu ovog sporazuma
sljedecim redom i Zajmoprimalac ovime pristaje na primjenu takvih pla6anja tim
redom (i na bilo koje varijacije istih od Banke):

i) naknade itro5kovi (u skladu sa 61. 9)
ii) OEKB-marZa (u skladu sa 61.7.2)
iii) zalezna kamata (u skladu sa 61. 7.4)
iv) kamata (u skladu sa dl. 7.1 i 7.3)
v) obavezna otplata (u skladu sa 61. 5.2.)
vi) opcionalna prijevremena otplata (u skladu sa 61. 8)

Zaka5njeli nepla6eni iznosi bit 6e vra6eni prije dospjelih iznosa. Bilo koje upute
suprotne tome date od Zajmoprimaoca bit 6e zanemarene,

Ne dovode6i u pitanje el. 6.1, Zajmoprimalac je duZan, prilikom uplate, samo
za administrativne svrhe, navesti kategoriju takve uplate kako je navedeno u
ta6kama i) - vi) iznad.

Bez obzira na redoslijed primjene plaCanja kao Sto je navedeno iznad
Zajmoprimalac ovime potvrduje da pod garancijom OEKB-a, OEKB rezervira prema
Banci pravo da izmijeni raspodjelu uplata kako je iznad navedeno.

U tom sluCaju Banka 6e odmah obavijestiti Zajmoprimaoca u pisanoj formi, a
Zajmoprimalac 6e prihvatiti raspodjelu OEKB-a i ovime se obavezuje da 6e otplatiti
zajam i sve druge nepla6ene iznose na osnovu ovog sporazuma kako Banka tada
obavijesti (uklju6uju6i i detaljan obra6un) Zajmoprimaoca.

6.2

6.3
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l2

Ct-qru z. xnvnte. oera-unnzR I ZATEZNA KAMATA

7.1 Zajmoprimalac 6e platiti kamatu po stopi od 0,00 posto godi5nje na iznos
zqma koji s vremena na vrijeme ostane neizmiren na kreditnom radunu.

Od polazne ta6ke OEKB-marZu od oko [1,051]% p.a. (trenutni
pokazatelj OEKB-a) Zajmoprimalac 6e placati Banci tromjesecno unazad na datum
pla6anja mar2e. Raspored pla6anja iznosa koji se pla6a bit ce definiran u konadnom
pokri6u osiguranja koje izdaje OEKB. Banka 6e obavijestiti Zajmoprimaoca o
izdavanju pokri6a osiguranja i rasporedu placanja.
Prema OEKB-u, gornju stopu podrZava dodatni grant u iznosu od [158.419,17] EUR
od austrijskog Ministarstva finansija (trenutni pokazatelj, konacni iznos 6e odrediti
OEKB u konacnoj garanciji Republike Austrije.)

Kamate dospjele u skladu sa dlanom 7 .1 i 7 .4 rast ce od dana do dana,
ra6unat 6e se na osnovu stvarnog broja proteklih dana i godine od 360 dana, i, osim
ako nije drukdije predvideno u ovom 6lanu, bit 6e pla6ane tromjesedno unazad od
strane Zajmoprimaoca prema Banci na datume pla6anja mar2e.

Ne utjecuci na bilo koji nacin na bilo koje obaveze Zajmoprimaoca da plati kamate
kako je ovdje navedeno, Banka je suglasna dati obavje5tenje o takvom pla6anju koje
ce izvr5iti Zajmoprimalac kao Sto je predvideno u 6lanu 10.2 ovog sporazuma.

Ako se bilo koji iznos tereti iiili knjiZi na kreditni radun u bilo koje vrijeme izmedu
datuma obavje5tenja o pla6anju u skladu sa 61. 10.2 i datumom placanja marle,
kamata ili bilo koji drugi iznosi dospjeli u vezi s tim na taj datum placanja marZe vr5it
ce se unaprijed i postati dospjeli i plativi Banci prvog sljede6eg datuma placanja
mar2e ili, u sludaju knjiZenih iznosa, biti preradunati sljede6eg datuma plaCanja
marie.

U sludaju da Zajmoprimalac ne uplati bilo koji dospjeli iznos prema ovom
sporazumu do datuma dospijeca (bilo prema iskazanom dospijedu, po ubzanju ili na
drugi na6in), Zajmoprimalac 6e platiti kamatu na takav nepla6eni dospjeli iznos od
datuma dospije6a do datuma stvarnog pla6anja od 2 posto godi5nje iznad stope
EURIBOR-a. Takve kamate dospijevaju i plative su na zahtjev Banke.

73

73
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Clnru a. PRIJEVREMENA oTPI.ATA GI-AVNICE

8.1 Zajmoprimalac 6e imati pravo vratiti - uz odobrenje i pod uvjetima koje utvrdi
OEKB, ako ih ima - bilo koji dospjeli iznos prema ovom sporazumu prije datuma
propisanog ovim sporazumom, gdje 6e svaki takav iznos biti jednak jednoj rati
otplate ili sastavni viSe istih, ako ih ima vi5e.

8.2 Svaka takva prijevremena otplata 6e, ako se izvr5i tokom perioda
povla6enja, smanjiti iznos kredita za iznos jednak toj prijevremenoj otplati. Svaka
prijevremena otplata 6€, ako se izvrSi nakon isteka perioda povla6enja, biti
primijenjena za smanjenje nepla6enih rata otplate zalma obrnutim redoslijedom
njihova dospije6a.
lznosi otpla6eni prije vremena ne smiju se ponovno pozajmiti.

8.3 Pravo na prijevremenu otplatu na osnovu ovoga 6lana uvjetovano je time da
Zajmoprimalac dostavijedan mjesec ranije obavje5tenje Banci; takvo obavje5tenje je
neopozivo.

8.4 U odnosu na prijevremenu otplatu, Zajmoprimalac 6e nadoknaditi Stetu
Banci u vezi s bilo kojim gubitkom ilitroSkom koji Banka potvrdi kao kontinuiran.
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CLnN g. NAKNADE ITROSTOvI

9.1

Zajmoprimalac 6e u roku 30 dana od datuma stupanja na snagu ovog sporaaJma
platiti Banci naknadu za upravljanje od 0,45 posto fiksno izra6unatu na ukupni iznos
kredita (tj. 2,185.092,00 €). U slu6aju dodatnih tro5kova Zajmoprimalac 6e namiriti
Banci za tro5kove izazvane Banci u vezi s pregovorima, pripremom i potpisivanjem
ovog sporazuma. Takvitro5kovi nece biti ve6i od 15.000,00 € (petnaest hiljada eura).
Zajmoprimalac 6e nadalje nadoknaditi Banci na njen zahtjev tro5kove (uklju6uju6i
pravne i putne tro5kove) izazvane Banci prilikom ili u vezi sa oduvanjem i/ili
izvrSenjem bilo kojeg prava Banke prema ovom sporazumu.

9.2 Proviziia

Po6ev od datuma stupanja na snagu ovog sporazuma, Zajmoprimalac 6e tokom
perioda povla6enja, kao Sto je navedeno u 6lanu 5.1, platiti Banci proviziju po stopi
od 0,35 posto godi5nje. Provizija duZna u skladu sa ovim Clanom 9.2 izralunava se
na dnevni nepodignuti balans kredita dostupnog na osnovu ovog sporazuma i

Zajmoprimalac 6e ih pla6ati Banci tromjesedno unatrag na datume pla6anja marZe.
Prva uplata provizije na osnovu ovog sporazuma vr5i se na datum pla6anja marle
kojislijedi nakon datuma stupanja na snagu ovog sporazuma.

9.3 Pove6anitro5koviOEKB-a

Ako se u bilo kojem trenutku tro5kovi za garanciju OEKB-a pove6aju ili OEKB naplati
dodatne tro5kove, zbog izmjena i dopuna ovog sporazuma od strane Zajmoprimaoca
i Banke, Zajmoprimalac je suglasan platiti takav uve6ani iznos na prvi pisani zahtjev
Banke.
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Ct-qtt to. vnLutn. M.lesto I oenv.JeSrENJE o pt-RCnu.,lu

10.1 Sva pla6anja koja 6e biti izvr5ena u skladu sa klauzulama ovog sporazuma
izvrSit 6e se iskljueivo u slobodno konvertibilnom i prenosivom EURO u BeCu,
Republika Austrija, na takav ra6un i kod takve banke o kojima 6e Banka obavijestiti
Zajmoprimaoca.

10.2 Najkasnije 15 dana prije datuma na koji Zajmoprimalac mora izvrSiti uplatu
Banci na osnovu ovog sporazuma, Banka 6e poslati obavje5tenje Zajmoprimaocu
preporueenom po5tom ili faksom ili elektronskom komunikacijom, utvrdujudi u tom
obavjeStenju iznos koji treba platiti Banci, datum dospije6a tog pla6anja, naziv
projekta i vrstu relevantne uplate.
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Etnru I I. NEISPUNJENJE

11.1 Smatrat ce se da je doSlo do neispunjenja u bilo kojem od sljede6ih slucajeva:

11 .1.01

11.1.02

11.1.03

11.1.04

11.1.05

11.1.06

11.1.07

11.1.08

Zajmoprimalac nije uplatio bilo koji iznos koji duguje na osnovu
ovog sporazuma, pod uvjetom da takav neuspjeh moZe biti rije5en, a
taj neuspjeh ne bude otklonjen u roku od 15 (petnaest) kalendarskih
dana nakon obavjeStenja od Banke Zajmoprimaocu.

Zajmoprimalac ne ispunjava neke od svojih drugih obaveza po
ovom sporazumu ili bilo kojem srodnom dokumentu.

Bilo koje saopcenje, ilava, potvrda, obaveza, garancija,
informacije ili mi5ljenje koje se dostavlja ili ponavlja od strane ili u ime
Zajmoprimaoca ili bilo koje druge osobe u vezi sa ovim sporazumom
ili bilo kojim srodnim dokumentom jest ili doka2e se kao neta6no ili
nepotpuno ili materijalno vodi u zabludu kad se izda ili ponovi.

Zajmoprimalac nije platio bilo koju od svojih vanjskih
zaduZenosti kad je dospjela za plaeanje (bilo ubzavanjem ili na drugi
na6in) ili kad bilo koji vjerovnik stekne pravo proglasiti neku dospjelu
vanjsku zaduZenost dospjelom prije njenog datuma dospije6a kao
rezultat slu6aja neispunjenja (ma kako je opisan).

Zajmoprimalac izjavljuje da, ilije neki postupak poduzet u

svrhu op6e obustave placanja ili moratorija na placanje svoje vanjske
zaduZenosti, odnosno Zajmoprimalac priznaje svoju nemogu6nost da
plati svoju vanjsku zaduZenost kad takva zaduZenost dospijeva.

Zajmoprimalac prestaje biti dlan Medunarodnog monetarnog
fonda ili prestaje ispunjavati u potpunosti uvjete za kori5tenje op6ih
sredstava Medunarodnog monetarnog fonda.

Nezakonito je ili postaje nezakonito zaZlmoprimaoca da
izvr5i neku od svojih obaveza iz ovog sporazuma ili bilo kojeg s njim
povezanog dokumenta ili Zajmoprimalac odbacuje ili dokazuje
namjeru da odbaci ovaj sporazum ili bilo koji srodnidokument.

Dogodile su se neke vanredne okolnosti ili niz vanrednih
okolnosti koje prema mi5ljenju Banke mogu negativno utjecati (a) na
sposobnost Zajmoprimaoca da ispo5tuje ili ispuni svoje obaveze
prema ovom sporazumu ili bilo kojem s njim povezanim dokumentom
ili (b) na zakonitost, valjanost ili provedivost ovoga sporazuma ili bilo
kojeg srodnog dokumenta.

Bilo koji dodatni sludaj neispunjenja koji prema zahtjevu OEKB-
a postaje primjenjiv.

11.1.09
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11.2 Ukoliko dode do bilo kojeg od gore navedenih dogadaja neispunjenja i

Banka ga se ne odrekne u pisanoj formi, te u bilo kojem trenutku nakon toga se
nastavi, Banka moZe poduzeti bilo koju ili sve sljede6e mjere i Banka ima pravo da:

zahtijeva od Zajmoprimaoca otplatu svih iznosa koje duguje
Banci prema ovom sporazumu, plus kamate u skladu sa Clanom 7.3
do trenutka stvarnog pla6anja. Smatrat 6e se da su svi takvi iznosi
dospjeli i plativi bez potrebe za bilo kakvom pravnom formalnosti ili
sredstvom, i

raskine ovaj sporazum nakon 6ega 6e obaveza Banke da
na6ini i nastavi zajam prema ovom sporazumu u sklopu kredita
odmah prestati, i

izvrSisve druge aktivnosti koje Banka smatra potrebnim ili
korisnim po vlastitom mi5ljenju ili prema uputi OEKB-a, ovisno o

sluCaju.

11.2.1

11.2.2

11.2.3
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CnN Tz. NEOVISNOST SPORMUMA

Obaveza Zajmoprimaoca da plati Banci, na datume ovdje ugovorene, sve iznose koji
dosp'rjevaju na osnovu ovog sporazuma, neovisna je o izvr5enju Ugovora, ili bilo kojeg
drugog ugovora sklopljenog izmedu DuZnika i lzvodada, od strane lzvodaea.

Na navedenu obavezu nede, dakle, utjecati bilo kakva potraZivanja DuZnika prema lzvodadu.
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EIRN Tg. PoREZI I DRUGA DAVANJA

Zajmoprimalac izjavljuje da ce sve aktivnosti u okviru Sporazuma i/ili Ugovora biti
oslobodene bilo koje carine, poreza, taksi ili drugih naknada Bosne i Hercegovine.

13.1 Sva pla6anja koja ce izvr5itiZajmoprimalac po ovom sporazumu izvr5it 6e
se bez prijeboja ili protuzahtjeva i Zajmoprimalac 6e platiti sve poreze i druga
trenutna ili buduca davanja koja se mogu nametnuti u Bosni i Hercegovini na ra6un
svih pla6anja (glavnice, marZe i bilo koje druge takse) koja 6e izvr5iti Zajmoprimalac
prema ovom sporazumu.

13.2 Kao posljedica toga, Zajmoprimalac se obavezuje da 6e sva plaCanja
glavnice, kamata i bilo kojih drugih iznosa plativih na osnovu ovog sporazuma biti
neto i bez bilo kakvih odbitaka.

Zajmoprimalac se nadalje obavezuje, ako zbog bilo kojeg razloga ili okolnosti ito kao
posljedica tro5kova prijenosa ilili Zajmoprimalac je po zakonu obavezan, da napravi
takav odbitak. Ako je tako potrebno, Zajmoprimalac 6e platiti one iznose koji mogu
biti potrebni u pogledu glavnice ili kamate ili na drugi nadin kako bi neto iznosi koji su
preostali nakon takvog odbijanja poreza, carina, odbitaka, obustava, tro5kova
prijenosa ili drugih tro5kova bili jednaki odgovarajucim iznosima koji dospijevaju
prema ovom. Zajmoprimalac ce odmah dostaviti Banci sve potvrde, uvjerenja ili

druge dokaze da su iznosi (ako ih ima) pla6eni ili plativi u odnosu na bilo koje odbitke
ili obustave kako je gore navedeno.

13.3 Zajmoprimalac 6e platiti ili nadoknaditi Banci u odnosu na sve poreze i

biljegovinu, registraciju ili slidne takse koje mogu biti plative na ili u vezi sa ovim
sporazumom.
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emru t+. poveCnrur rnoSrovr, rueznKoNrrosr

14.1 Zajmoprimalac 6e platiti Banci iznos svih pove6anih tro5kova nastalih iz
ovog sporazuma, a kao rezultat:

(a) uvodenja, odnosno neke promjene, ili neke promjene u tumadenju ili
primjeni nekog zakona Bosne i Hercegovine i/ili nekog zakona ili drugog
propisa Republike Austrije;

(b) uskladenosti s nekim propisima (uklju6uju6i i Bazelski sporazum ll i

sve druge sljede6e propise) nastalim nakon datuma na kojije ovaj sporazum
potpisan

(uklju6uju6i sve zakone ili propise koji se odnose na oporezivanje, ili rezerviranu
imovinu, posebni depozit, novdane pokazatelje, likvidnost i zahtjeve za adekvatnost
kapitala ili neki drugi oblik bankarske ili monetarne kontrole).

Ako ovaj 61. 14.1 postane operativan, Banka ce odmah obavijestiti
Zajmoprimaoca u pisanoj f ormi i, ako Zajmoprimalac ne prihvati takav povecan
tro5ak, Banka i Zajmoprimalac 6e pregovarati o uzajamno prihvatljivom rje5enju
tokom perioda od trideset (30) dana. Ako se Banka i Zajmoprimalac ne mogu
dogovoriti o prihvatljivom rjeSenju, Zajmoprimalac ima pravo, ovisno o odobrenju i

bilo kakvim dodatnim uvjetima, ako postoje, koje odredi OEKB, otplatiti bilo kojeg
dana neotplaceni zajam, zajedno s kamatama i svim drugim neotplacenim iznosima
prema Sporazumu do datuma takve prijevremene otplate u roku od trideset (30)
dana. Banka nece naplatiti bilo kakve povedane tro5kove ako je kredit ranije otplacen
u drugom roku od trideset (30) dana.

14.2 Ako jest ili postane nezakonito za Banku da provede bilo koju od svojih
obaveza predvidenih ovim sporazumom ili da finansira ili odrZava izvr5ene isplate,
Banka 6e tada obavijestiti Zajmoprimaoca u skladu s tim i obaveza Banke da izvr5i
isplate odmah 6e biti obustavljena.

14.3 Stranke u ovom sporazumu 6e, ovisno o bilo kojim zahtjevima bilo
kojeg(ih) primjenjivog(ih) zakona i OEKB-a, pregovarati tokom perioda od 21 dana
kako bi pronaSle rje5enje prihvatljivo za obje strane za nastavak Sporazuma. Svako
takvo rjeSenje mora biti i u skladu sa svim primjenjivim zakonima i mora biti
prihvatljivo za OEKB. Ako se strane ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju
unutar tog perioda, Zajmoprimalac 6e, u skladu sa odredbama va2eAeg zakona,
otplatiti zai1am unaprijed na posljednji dan tog perioda, zajedno s kamatama i svim
drugim neplacenim iznosima na osnovu Sporazuma.

14.4 et. g.+ primjenjivat 6e se mutatis mutandis na svaku prijevremenu otplatu u skladu
sa 61. 14.
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Ct.qru r s. zAKoN r nnarrRAZA

15.1 Ovaj sporazum ureduju zakoni Republike Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi s ovim sporazumom, ukljuduju6i njegovo
sklapanje, valjanost i prava i obaveze strana prema ovom sporazumu, rje5avat 6e tri
arbitra u skladu sa Pravilima o arbitra2i i mirenju Medunarodnog arbitra2nog centra
Austrijske federalne privredne komore.

15.3 Mjesto arbitraZe bit 6e u Be6u. Jezik arbitraZe bit ce engleski.

15.4 ArbitraZna odluka ce utvrditi odgovornost strana u odnosu na tro5kove koje
strane na6ine.

15.5 Arbitri 6e udiniti svaki napor da provedu postupak i pripreme svoju odluku na
takav na6in da donesu odluku izvr5nu po zakonu.

15.6 Presuda nakon odluke moZe se upisati u bilo kojem nadleZnom sudu ili se
zahtjev moZe podnijeti tom sudu za sudsko prihva6anje odluke i nalog za izvr5enje,
ovisno o slucaju.

15.7 | Zajmoprimalac i Banka se izriCito odridu prava priziva na imunitet od
sudbenosti koji bi mogli uZivati na osnovu njihova statusa.

15.8 Bez obzira na ovaj dogovor o arbitraZi Banka 6e imati slobodu u svakom
trenutku da se obrati bilo kojem nadleZnom pravosudnom organu radi privremenih ili
konzervatornih mjera.

15.9 Ni5ta sadrZano u ovom dijelu ipak ne6e sprijediti Banku da pribjegne
skra6enom postupku pred redovnim sudovima koji imaju nadleZnost kada Banka
takav postupak smatra potrebnim radi za5tite svojih interesa u slu6aju da
Zajmoprimalac ne ispuni svoje obaveze prema instrumentima o kojim se pregovara.
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Enru IO. PREDUVJETI

Krediti po ovom sporazumu bit 6e dostupni tek nakon Sto se ispune sljededi uvjeti i Banka
obavijesti Zajmoprimaoca u pisanojformi s tim ciljem:

16.1 Da Zajmoprimalac po5alje obavjeStenje Banci kojim potvrduje da su svi
zakonski uvjeti za ratifikaciju u Bosni i Hercegovini u vezi s ovim sporazumom
ispunjeni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju6i kroz OEKB , izda, na zadovoljstvo Banke,
garanciju, zapravo osiguranje glavnice, kamata ako ih ima, i marle kredita (radi
izbjegavanja sumnje, ukljucujuci ispunjenje dodatnih uvjeta, ako postoje, propisanih
u toj garanciji).

16.3 Da Banka primi od OEKB-a sporazum o finansiranju koji zadovoljava
Banku.

16.4 Da Banka primi od lzvodaCa kopiju Ugovora i obavje5tenje u formi i

sadrZaju zadovoljavajucem za Banku, u smislu da je Ugovor stupio na snagu.

16.5 Da drZava Bosna i Hercegovina koju zastupa Ministarstvo pravde Bosne i

Hercegovine izda Banci pravno mi5ljenje sadrZano u obliku iz Aneksa I ovog
sporazuma.

16.6 Da Banka primi dokaz koji se odnosi na ovla5tenje Zajmoprimaoca da
potpiSe ovaj sporazum i ovjeren u svakom takvom slueaju na na6in zadovoljavajudi
za Banku.

16.7 Da Banka primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili osoba ovla5tenih da
potpi5u obavje5tenja koja 6e se dati Banci prema ovom sporazumu u ime
Zajmoprimaoca.

16.8 Da Banka primiovjereni primjerak potpisa osobe ili osoba ovlaStenih da
potpi5u obavje5tenja koja 6e se dati Banci prema ovom sporazumu u ime DuZnika u

skladu sa postupkom placanja u Aneksu ll.
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ClnN Tz. STUPANJE NA SNAGU

17.1 Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisivanja, te 6e biti efektivan na
datum efektivnosti.

17.2 Banka 6e biti oslobodena svoje obaveze da stavi kredit na raspolaganje ako
uvjeti utvrdeni u 6lanu 16. ne budu ispunjeni na dan ili prije 30. juna 2011. ili nekog
kasnijeg datuma ufurdenog s vremena na vrijeme u skladu sa odobrenjem OEKB-a.
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ELqN Ia. OBAVEZE

18.1 Od potpisivanja Sporazuma pa sve dok bilo koji iznos u okviru ovog
sporazuma ostane neplacen, primjenjuje se sljede6e:

18.1.1.

18.1.2

18.1 .3

18.1.4.

18.1 .5

Zajmoprimalac 6e osigurati da se obaveze Zajmoprimaoca na
osnovu ovog sporazuma rangiraju barem s jednakim pravima i

jednako sa svim ostalim nepla6enim vanjskim zaduZenostima
Zajmoprimaoca.

Zajmoprimalac ne6e stvoriti niti pristati na stvaranje bilo kakve
hipoteke, naknade, zaloga, prava zapljene ili drugog sigurnosnog
interesa na svu ili bilo koji dio svoje imovine za osiguranje neke
vanjske zaduZenosti ili radi osiguranja garancije za neko vanjsko
zadulivanje osim ako ce se zajam osiguratijednako i usporedivo s tim
na zadovoljstvo Banke.

Zajmoprimalac 6e osigurati da DuZnik ne6e napraviti,
dopustiti ili pristati na bilo kakve materijalne izmjene i dopune,
izmjenu ili promjenu ili raskid Ugovora bez prethodne pisane
suglasnosti Zajmoprimaoca i Banke.

Zajmoprimalac 6e obavijestiti Banku o (a) bilo kojem
neispunjenju (i korake, ako ih ima, poduzete kao pravni lijek), prema
ovom sporazumu (b) bilo kojem predmetu ili stvari koja cini
operativnom klauzulu 14.1 li 14.2 ovog sporazuma, u svakom takvom
sludaju odmah po njegovom nastanku.

Zajmoprimalac 6e, u svako doba tokom trajanja ovog
sporazuma, osigurati da su sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i

ovla5tenja od bilo kojeg organa, ureda ili agencije potrebni u vezi s
izvedbom, valjano5cu ili provodivosti ovoga sporazuma (uklju6uju6i,
bez ograni6enja, sva odobrenja i ovlaStenja bilo kojeg nadleZnog
organa za deviznu kontrolu) dobiveni i da se sve vrijeme odrZavaju na
punoj snazi i vaZenju.
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CLnN Ig. IZJAVE IGARANCIJE

19.1 Zajmoprimalac daje sljedece izjave i garancije za korist Banke:

(i) da ima svu mo6 i ovla5tenja da sklopi i da izvr5ava svoje obaveze prema
ovom sporazumu i transakcije koje se ovim predvidaju i da je poduzeo sve
potrebne mjere kako bi osigurao da je:

(A) Ministarstvo finansija i trezora drZave Bosne i Hercegovine
ovla5teno da potpi5e ovaj sporazum u ime drZave Bosne i

Hercegovine i da vr5i transakcije koje se u njemu predvidaju i uzme
zalam prema Sporazumu;

(B) drtava Bosne i Hercegovina garantira pravovremeno i ta6no
pla6anje glavnice, kamata i drugih iznosa koji dospijevaju s vremena
na vrijeme od Zajmoprimaoca po ovom sporazumu;

(C) ovaj sporazum valjano je sklopio Zajmoprimalac i 6ini
pravne, valjane i obavezuju6e obaveze Zajmoprimaoca nakon
stupanja na snagu u skladu sa njegovim uvjetima.

sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovla5tenja bilo kojeg organa, ureda
ili agencije potrebni u vezi s izvr5enjem, valjanoS6u ili provedivo56u ovoga
sporazuma ili njegove dopu5tenosti u dokazima, (uklju6ujuci, bez ogranicenja,
sva odobrenja i ovla5tenja nadleZnih organa za deviznu kontrolu) su dobiveni
i na punoj snazi i vaZenju.

(A) lzbor austrijskog prava kao regulirajuceg zakona Sporazuma
priznat 6e se i provoditi u Bosni i Hercegovini.

(B) Svaka arbitraZna presuda dobivena u Austriji u odnosu na
Sporazum ce se priznati i izvr5iti u Bosni i Hercegovini.

(C) Neopozivo priznavanje od strane Zajmoprimaoca nadleZnosti
arbitraZnog suda uspostavljenog u skladu sa Pravilnikom o arbitraZi i

mirenju Medunarodnog arbitraZnog centra Austrijske federalne
privredne komore je pravno va2ece i obavezuju6e u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine

Ni potpisivanje niti izvedba od strane Zajmoprimaoca niti bilo koja od
transakcija koje se predvidaju ni sad ni ubuduce:

ne6e krSiti ili predstavljati neispunjenje, niti na drugi na6in
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekoradenje ikakvih ograni6enja
Zajmoprimaoca ili njegovih ovla5tenja koja namece ili su sadrZana u

Ustavu dr2ave Bosne i Hercegovine, i

(i)

()

(v)

(A)
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(B) ne6e kr5iti ili predstavljati neispunjenje ili na drugi nacin
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekoradenje bilo koje odredbe
(uklju6uju6i bez ograni6enja bilo koje ogranidenje zaduZivarya,
negativni zalog ili drugo ograniCenje) sadrZane u ili koje name6e bilo
koji sporazum, instrument, zakon, presuda, nalog, licenca, dozvola ili

suglasnost kojima su Zajmoprimalac ili imovina Zajmoprimaoca
vezani ili pogodeni.

(v) Zajmoprimalac podlijeZe gradanskom i trgovackom pravu s obzirom
na svoje obaveze prema ovom sporazumu; narocito

(A) izvr5enje, ispunjenje, izvedba i po5tivanje ovog sporazuma
od strane Zajmoprimaoca i ostvarivanje njegovih prava na osnovu
ovog sporazuma predstavljaju privatne i komercijalne radnje, prije
nego vladine ilijavne radnje;

(B) ni Zajmoprimalac niti bilo koja njegova imovina ne uZivaju u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine bilo koje pravo na imunitet od
procesa, sudske nadleZnosti, tuZbe, presude, prijeboja, protuzahtjeva
ili drugog pravnog postupka u odnosu na bilo koje obaveze
Zajmoprimaoca po ovom sporazumu.

(vi) Od Zajmoprimaoca se ne zahtijeva u skladu sa zakonima Bosne i

Hercegovine da nadini bilo kakve odbitke za ili na racun zadrZanog porcza.

(vii) U skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine nije potrebno da se
Sporazum podnese, knjiZi ili upisuje kod bilo kojeg suda ili drugog organa u

toj nadleZnosti ili da se placa neka biljegovina, registracija ili sli6na taksa na ili
u vezi sa Sporazumom ilitransakcijama koje predvida Sporazum.

(viii) Obaveze Zajmoprimaoca prema placanju u skladu sa
Sporazumom u svako ce se doba rangirati najmanje pari passu sa zahtjevima
svih ostalih neosiguranih i nepodredenih vjerovnika, osim obaveza koje se
obavezno preferiraju zakonom.

(ix) Zajmoprimalac je Olan s dobrim rejtingom Medunarodnog monetarnog
fonda i u potpunosti ispunjava uvjete za kori5tenje op6ih sredstava
Medunarodnog monetarnog fonda.

(x) Nikakav dogadaj neispunjenja nije se pojavio niti bi se moglo razumno
ocekivati da 6e rezultirati izizrade nekog nacrta, nitije bilo koji drugi dogadaj
ili vanredna okolnost koji predstavlja, ili bi mogao predstavljati, neispunjenje
(ma kako je opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili instrumentu
kojim je Zajmoprimalac vezan, ili kojem njegova imovina podlijeZe, a koje bi

moglo utjecati na sposobnost Zajmoprimaoca da izvr5i svoje obaveze po

ovom sporazumu ili na pravnu, valjanu i obavezujucu prirodu ovog
sporazuma.

Gore navedene garancije 6e ostati nakon izvr5enja ovog sporazuma i smatrat ce se da se
ponavljaju na svakidatum primjene i na svaki datum pla6anja mar2e.
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CLqN zo. oanv.JeSrENJE

Osim ako je druk6ije izri6ito navedeno u ovom sporazumu, sva obavjeStenja i druga
saop6enja po ovom sporazumu ili u vezi s njim bit 6e na engleskom jeziku, bit 6e nadinjena
faksom, elektronskom komunikacijom ili na drugi nadin u pisanoj formi i bit 6e upu6ena
primatelju na adresu ili faks ili ispod navedenu ili na drugu adresu ili broj faksa o kojem se
moZe s vremena na vrijeme obavijestiti:

ZAJMOPRIMALAG:

BOSNA I HERCEGOVINA,
koju zastupa
Ministarstvo finansija itrezora Bosne i Hercegovine

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: Ministarstvo finansija i trezora

Telefon: +387 33 205 345

Faks: +387 33 202930

BANKA:

UNICREDIT BANK AUSTRIA AG

Schottengasse 6 - 8
A-1010 Be6, Republika Austrija

Na paZnju: Odjelza izvozne finansije/ 8243
N/r. gda Andrea Beier

Telefon: + 43 (0) 5 05 05-56903

Fax: + 43 (0) 5 05 05-8956903

Sa obavje5tenjima 6e se postupati prema stvarnoj isporuci. U sluCaju elektronske
komunikacije kada se rje5ava na takav na6in Sto 6e osoba koja prima elektronidku
komunikaciju biti odredena po5iljatelju za tu svrhu i, osim ako je druk6'tje odredeno u ovom
sporazumu, smatrat 6e se da je primljena i kada je stvarno isporudena i kada se dobije
potvrdan izvje5taj o slanju.
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e nru zr. opCerurro

21.1 Naslovi u ovom sporazumu su radi lak5eg snalaZenja i ne definiraju niti
ogranidavaju njegove odredbe.

21.2 Nikakav propust ili odgadanje od strane Banke u ostvarivanju bilo kojeg prava,
ovlaStenja ili privilegije iz ovog sporazuma i nikakav tok rje5avanja spora izmedu
Zajmoprimaoca i Banke ne6e djelovati kao odricanje od istog; niti 6e bilo kakvo
pojedinadno ili djelomi6no ostvarivanje bilo kojeg prava, ovla5tenja ili povlastice na
osnovu ovog sporazuma sprijediti bilo koje drugo ili daljnje ostvarivanje istih ili

ostvarivanje bilo kojeg drugog prava, ovla5tenja ili povlastice. Prava i pravni lijekovi
ovdje izri6ito navedeni su kumulativni i ne iskljucuju bilo koja prava ili pravna
sredstva, koja bi Banka inace imala. Nikakvo obavje5tenje ili zahtjev Zajmoprimaocu
ni u kojem slucaju nece dati pravo Zajmoprimaocu na bilo koje drugo ili daljnje
obavje5tenje ili zahtjev u pogledu istih okolnosti ili predstavljati odricanje od prava
Banke na bilo koje druge ili daljnje akcije u odnosu na takve okolnosti bez
obavje5tenja ili zahtjeva.

21.3 Ako bilo koja od odredbi ovog sporazuma bude presudena od strane bilo kojeg
suda ili drugog tribunala kao neprovediva, valjanost, zakonitost i provedivost ostalih
odredaba ovog sporazuma ne smije na bilo koji na6in biti o5te6ena ili umanjena time,
a strane u njemu 6e uloZiti svoje najbolje napore da se revidira ni5tava odredba kako
bi se u6inila provedivom u skladu sa namjeromizra2enom u njoj.

21.4 Zajmoprimalac ne moZe dodijeliti ili prenijeti u cijelosti ili bilo koji dio svojih prava i

obaveza prema ovom sporazumu bez prethodne pisane suglasnosti Banke.

21.5 U najve6oj mjeri dopu5tenoj zakonima Bosne i Hercegovine Zajmoprimalac se
ovime neopozivo i bezuvjetno odrice svih prava na imunitet i op6enito je suglasan u

odnosu na postupak pokrenut pred redovnim sudovima i u odnosu na arbitraZni
postupak s davanjem bilo koje pomoci ili pitanjem bilo kojeg postupka, ukljuduju6i,
bez ogranidenja, izradu, provodenje ili izvr5enje protiv bilo koje imovine bilo koje
presude, odluke, naloga ili arbitraZne odluke koja se moZe izvr5iti ili donijeti u tim
postupcima.

21.6 U sludaju bilo koje obaveze Zajmoprimaoca dospjele i naplative prema ovom
sporazumu Banka moZe izvr5iti prijeboj prema takvoj obavezi Zlmoprimaoca bilo
kojih novdanih sredstava koja Banka drli za ra6un Zajmoprimaoca u bilo kojem
uredu Banke ili u bilo kojoj valuti. Banka moZe izvr5iti takve razmjene valuta po svom
va2e6em kursu kako je prikladno za provedbu takvog prijeboja.
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Zajmoprimalac je ovime suglasan da Banka ima pravo dostaviti na na6in koji je uobi6ajen za
banke, sve informacije, koje dobije u vezi s ovim sporazumom ili svojim poslovnim odnosom
sa Zajmoprimaocem - posebno u interesu opravdane za5tite vjerovnika - bankama,
zajedni6kim institucijama banaka ili preferiranim organizacijama za za5titu vjerovnika.

Zajmoprimalac je ovime nadalje suglasan da Banka ima pravo dati informacije proistekle iz
ovog sporazuma ili poslovnog odnosa Banke sa Zajmoprimaocem sljede6im osobama ili
poduzeCima:

a) bilo kojim 6lanicama UniCredit Grupe,
b) bilo kojoj drugoj banci ili finansijskoj instituciji koja je ukljudena u Projekat,
c) buducem cesionaru ili stjecatelju ili drugoj osobi ili kompaniji koja moZe predloZiti
sklapanje ugovornih odnosa s Bankom u vezi s ovim sporazumom, OEKB-om i Republikom
Austrijom, i

d) bilo kojoj drugoj osobi, organu ili subjektu, kojima je Banka duZna da otkrije sve takve
informacije na osnovu nekog zakona ili naloga bilo kojeg suda ili drugog tribunala ili
regulatornog tijela 6ije upute Banka mora po5tivati.

"UniCredit Group" zna0i UniCredit S.p.A. i one kompanije ili subjekti, (a) u kojim UniCredit
S.p.A. drZi direktno ili indirektno 25o/o ili viSe dionica (ili slidnih prava vlasniStva) ili glasa6kih
prava ili (b) koji su pod kontrolom UniCredit S.p.A., ili (c) koji su s vremena na vrijeme na
poprsu na web stranici UniCredit Grupe

t.pdf
("lzabrane kreditne i finansijske institucije UniCredit Group"). U tom kontekstu "kontrola"
zna6i mo6 upravljanja politikama i upravom te kompanije ili subjekta bilo na osnovu ugovora
ili na drugi na6in.

U POTVRDU NAVEDENOG, ovaj sporazum je izraden u dva primjerka na engleskom jeziku
i potpisan 17.02.2011. godine u ime strana u Sporazumu od strane propisno ovla5tenih
osoba.

Dragan Vrankic, s.r.

ZAIUIME

BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA

Gerd Rose, s.r.
Andrea Beier, s.r.

ZA IU IME

UNICREDIT BANK AUSTRIA AG
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ANEKS I

PRAVNO MISLJENJE

2010.

Ja, pregledao/la sam Sporazum o kreditu ("Sporazum") sklopljen
dana ........ izmedu ..... ("Zajmoprimalac") i UniCredit Bank Austria AG
("Banka") kojim Banka daje Zajmoprimaocu kredit od 2,185.092,00 €. Osim ako je druk6ije
odredeno u ovom mi5ljenju, uvjeti koji se koriste u daljnjem tekstu imaju zna6enja koja su im
dodijeljena u 6lanu 1. Sporazuma.

Razmotriv5i Sporazum, sve druge dokumente i stvari koja sam smatrao/la potrebnim, i

uzimaju6i u obzir zakone Bosne i Hercegovine na koje je ovo miSljenje ograni6eno, ja sam
mi5ljenja da:

1. Zajmoprimalac kojeg zastupa i preko ima punu snagu, ovla5tenje i

zakonsko pravo da nadini zaduZenost i druge obaveze predvidene u Sporazumu, da
izvrSi i ispuni Sporazum i druge dokumente kako je predvideno ili navedeno u

Sporazumu, uzme zalam po Sporazumu i izvr5i i pridrZava se uvjeta i odredbi
Sporazuma. Sporazum predstavlja pravnu, valjanu i obavezujucu obavezu
Zajmoprimaoca ovr5nu u skladu sa njegovim uvjetima.
Zajmoprimalac je dobio rje5enje o.......... koje odobrava uvjete transakcija
predvidenih ovim sporazumom i zaklju6uje da 6,e Zlmoprimalac izvr5iti ovaj
sporazum i ovlaScuje odredenu osobu ili osobe za izvr5enje Sporazuma u njegovo
ime.

2. Zajmoprimalac je poduzeo sve potrebne pravne radnje kako bi ovlastio
da za i u ime Zajmoprimaoca, izvr5i i ispuni Sporazum i druge dokumente koji se
predvidaju ili spominju u Sporazumu, da uzme zlam u skladu s tim, te da izvr5i i

po5tuje uvjete i odredbe istog.

Gosp. (ime i prezime), (funkc'rja), imao je i ima puna ovla5tenja
da izvr5i i ispuni Sporazum u ime i za ralun Zajmoprimaoca.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, naloga, uredbe, propisa, statuta ili sli6nih akata
obavezujucih za Zlmoprimaoca koji se kr5e ili ce se prekrSiti zbog izvr5enja i

ispunjenja Sporazuma ili bilo kojih drugih dokumenata koji se predvidaju ili spominju
u Sporazumu ili izvedbom ili po5tivanjem od strane Zajmoprimaoca bilo kojeg od
uvjeta ili odredbi Sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta koji se predvida ili

spominje u Sporazumu, u svakom slucaju na nacin koji se njime predvida.
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Sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti bilo kojeg organa, biroa i agencije
potrebni u vezi s izvedbom, valjano5cu i provedivo56u Sporazuma (uklju6uju6i, ali ne
ogranidavajuci se na, odobrenja i ovla5tenja koja daju nadleZni organi za deviznu
kontrolu) su dobiveniinalaze se na punojvaZnosti isnazi.

Zajmoprimalac je time ovla5ten da vrSi pla6anja koja ce izvr5iti Zajmoprimalac prema
Sporazumu na na6in kako je navedeno u 6lanu 10.1. Sporazuma.

Da bi se osigurala zakonitost, valjanost, ovrSnost ili prihvatljivost Sporazuma u

Bosni i Hercegovini, nije potrebno da ga se podnese, knjiZi ili upisuje kod bilo kojeg
suda ili organa u Bosni i Hercegovini ili da se pla6a bilo koja biljegovina, registracija
ili sliCna taksa na ili u vezi sa Sporazumom.

Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum ovog sporazuma,
Zajmoprimalac nece morati izvr5iti bilo kakav odbitak ili obustavu iz bilo kojeg
pla6anja koje moZe izvr5iti na osnovu Sporazuma.

Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum ovog sporaztJma,
potraZivanja Banke prema Zajmoprimaocu prema Sporazumu ce se rangirati
najmanje pari passu sa zahtjevima svih ostalih neosiguranih vjerovnika
Zajmoprimaoca.

Zajmoprimalac nema pravo datra2i imunitet od tuZbe, izvrSenja, hap5enja ili drugog
pravnog postupka u Bosni i Hercegovini.

Odabir austrijskog zakona koji ureduje valjanost, tumacenje i izvodenje Sporazuma i

transakcija u njemu predvidenih je valjan i efikasan izbor prava u skladu sa zakonima
Bosne i Hercegovine.

Nije nuZno na osnovu zakona i Ustava Bosne i Hercegovine (a) kako bi se Banci
omogudilo da ostvari svoja prava po Sporazumu ili (b) zbog izvr5enja Sporazuma ili

izvr5enja od strane Banke njenih obaveza po Sporazumu, da bude licencirana,
kvalificirana ili posluje u Bosni i Hercegovini.

Podno5enje na arbitraZu u skladu sa Pravilnikom o arbitraZi i mirenju Medunarodnog
arbitraZnog centra Austrijske federalne privredne komore od strane Zajmoprimaoca i

odricanje od prava na imunitet od strane Zajmoprimaoca sadrZano u dlanu 21.5
Sporazuma je valjano i vaZe6e u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine i

neopozivo obavezuju6e za Zalmoprimaoca i sve posrednike kroz koje on ili oni mogu
djelovati.
ArbitraZna odluka donesena protiv Zajmoprimaoca bit ce ovr5na u odnosu na
Zajmoprimaoca u sudovima Bosne i Hercegovine, ako takvu arbitralnu odluku
ratificira nadleZni sud Bosne i Hercegovine. Takva ratifikacija bit 6e odobrena nakon
zahtjeva i predstavljanja nadleZnom sudu Bosne i Hercegovine jednog primjerka
arbitra2ne odluke bez preispitivanja ili ponovne parnice o biti stvari o kojim je
presudila arbitraZna odluka.
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13. Kredit koji se daje u skladu sa Sporazumom predviden je u relevantnom finansijskom
zakonu Bosne i Hercegovine za teku6u finansijsku godinu, a povladenje od strane
Zajmoprimaoca ukupnog iznosa glavnice predvidene Sporazumom ne uzrokuje
prema5ivanje ogra nieenj a zaduliv anj a i I i sl i6nog ogran i6enja.

Sa6injeno u ............., ovog .............. dana 2010.
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ANEKS II

POSTUPAK PLACANJA

Zajmoprimalac ovime neopozivo ovla56uje Banku da plati lzvoda6u do ukupne najve6e
vrijednosti Ugovora uz predocenje sljedecih dokumenata Banci na Salterima Banke u BeCu:

(A) AVANSNO PLACANJE

25% ukupne vrijednosti Ugovora (odnosno 546.273,00 EUR) uz predocenje:

- Komercijalne fakture u iznosu 25% ukupne vrijednosti Ugovora u 5 (pet) originalnih
primjeraka
- Jednog originala ijedne kopije bankovne garancije za avansno pla6anje Sto je
Banka izdala u korist DuZnika, u iznosu 25o/o ukupne vrijednosti Ugovora
- Jednog originala i 2 (dvije) kopije va2ece izvozne dozvole koju izdaje nadleZni
organ zemlje lzvodada ili izjave lzvoda6a daizvozna dozvola nije potrebna.

(B) PLACANJE srazmierno isporuci

75% ukupne vrijednosti UGOVORA uz predocenje:

- Primjerka dostavnice koju izdaje lzvodai i supotpisuje DuZnik

- Primjerka komercijalne fakture, koju izdaje i potpisuje lzvoda6, a koja prikazuje
100% vrijednosti isporu6ene opreme/pruZenih usluga, te iznos kojije plativ po fakturi
(tj. 7 5% vrijednosti isporu6ene opreme/pruZenih usluga)

- Primjerka carinske deklaracije za svako vozilo i kopije obrasca EUR 1

- Primjerka certifikata o austrijskom porijeklu koji izdaje Trgovinska komora Austrije

- Primjerka certifikata o uskladenosti (CE-potvrda za MUT Rotopress - iVariopress)

- Primjerka Garancije za uspje5no izvodenje posla Sto izdaje Banka u korist
DuZnika u iznosu 10 % ukupne vrijednosti Ugovora

Djelomi6na isporuka/usluge i time djelomicne isplate su prihvatljive.

Banka 6e imati pravo osloniti se na svaki dokument zakoji vjeruju da je originalan i ispravan
i da ga je potpisala ili poslala odgovaraju6a osoba. Banka ne preuzima nikakvu podloZnost
ili odgovornost za oblik, dovoljnost, ta6nost, istinitost, krivotvorenje ili pravni ucinak bilo
kojeg dokumenta, ili za op6e i/ili posebne uvjete navedene u dokumentu(ima) ili

superponirane na njih; niti preuzima bilo kakvu podloZnost ili odgovornost za opis, kolidinu,
teZinu, kvalitet, stanje, pakiranje, isporuku, vrijednost ili postojanje robe ili usluga
predstavljenih bilo kojim dokumentom(ima), ili za dobronamjernost ili djela i/ili propuste,
solventnost, performanse ili ugled poSiljatelja, prijevoznika, otpremnika, primatelja ili

osiguravatelja robe, ili bilo koje druge osobe.


